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异 本 对 勘 的 典范 之 作 


一 一 以 回 休 文 《弥勒 会 见 记 》 为 例 


器 部 惟 


摘要 :传世 的 《弥勒 会 见 记 》 有 回 散 语 \. 吐 火 罗 语 、 于 阅 语 等 多 种 语言 版 本 。 将 《弥勒 会 见 记 》 置 于 
大 语文 的 视 阅 中 ,以 耿 世 民 解 读 的 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 为 底 本 ,对 勘 季羡林 释 读 的 吐 火 罗 文 本 《弥勒 
会 见 记 》, 严 格 遵循 国际 语文 学 和 异 本 对 勘 的 研究 惯例 ,比较 甄别 、 梳 理 分 析 , 搞 取 其 在 不 同学 科 中 的 
闪光 点 深入 研究 ,多 侧面 剖析 其 多 学 科 的 价值 及 意义 ,涉及 语文 学 .语言 学 .宗教 学、 翻译 学 ,文学 史 等 
学 科 领 域 的 理论 和 方法 , 既 有 对 文本 的 基本 攻读 ,又 有 多 层面 的 深层 探析 。 
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究 方向 为 中 国 古 典 文献 学 。 
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一 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 


据 佛 教 典 籍 记载 ,原本 出 身 婆 罗 门 的 弥勒 是 重要 的 著 院 之 一 ,之 后 成 为 佛 弟子 , 自 佛 授 记 ( 预 
言 ) 将 继承 释 迎 摩 尼 位 为 未 来 佛 (“ 当 佛 ”).《 弥 勒 会 见 记 》( 人 简称 《 弥 》) 首 先是 一 部 佛教 典籍 ,主要 讲 
述 弥勒 出 家 得 道 . 授 记 成 佛 . 普 渡 众生 的 故事 ,但 与 传统 佛教 典籍 不 同 的 是 , 它 以 文学 剧本 的 表现 
形式 得 以 呈现 ,1 个 序幕 和 27 个 正 幕 是 其 主要 表现 内 容 。 置 于 篇 首 的 序幕 部 分 包含 了 佛教 说 教 的 
内 容 和 布施 者 功德 回 向 的 愿望 , 正 幕 部 分 则 围绕 弥勒 的 生平 事迹 展开 。 从 佛教 教派 性 质 的 归属 上 
看 《弥勒 会 见 记 》 不 单纯 的 是 一 部 小 乘 佛教 作品 ,其 中 夹 林 有 大 乘 佛教 的 部 分 观点 ,作品 已 呈现 出 
大 乘 佛教 的 影响 。 就 目前 出 土 情况 来 看 , 传 节 的 《弥勒 会 见 记 》* 有 回 藤 语 . 吐 火 罗 语 、. 于 疗 语 等 多 种 
语言 版 本 ,其 中 的 回 岗 文本 因 其 发 现 地 的 不 同 ,被 学 界 分 别 命名 为 哈密 本 德国 胜 金 口 本 和 德国 木 
头 沟 本 ,这些 不 同 版 本 的 《4 弥 》 被 分 别 保存 于 中 国 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 和 德国 科学 院 等 机 
构 中 。 

回 锡 文 本 《弥勒 会 见 记 和 一 经 发 现 , 便 引 起 了 世界 各 国学 者 的 关注 。 作 为 佛经 翻译 典范 之 一 的 
《弥勒 会 见 记 》, 于 20 个 世纪 分 别 出 土 于 我 国 新 疆 哈密 .此 鲁 番 等 地 ,其 中 回 赐 文本 的 发 现 要 早 于 吐 
火 罗 文本 。1959 年 ,在 天 山 以 北 的 哈密 地 区 的 脱 米 尔 底 佛教 遗址 中 , 回 岗 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 
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由 一 名 牧羊 人 首先 发 现 , 后 经 文物 部 门 和 考古 工作 者 的 初步 鉴定 为 《 弥 》 的 残 卷 。 其 装帧 方式 为 焚 
文 式 ,装帧 材质 为 褐 黄色 硬 纸 ,全 文 在 书写 字体 的 颜色 上 略 有 差别 ,每 页 由 浅 黑色 边线 画 出 ,全文 
由 黑色 字体 书写 ,而 每 幕 则 用 红色 字体 标明 演出 地 点 。 该 部 文献 属于 不 可 多 得 的 大 部 头 文献 , 共 
约 293 叶 (586 页 ) 之 多 ,其 中 保存 完整 无 损 或 大 体 完 好 的 为 114 叶 , 约 占 全 文 的 百 分 之 四 十 ,之 后 该 
文本 被 保存 于 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 中 ,为 了 与 德国 本 作出 区 别 ,学 界 通常 称 其 为 哈密 本 。 


二 《弥勒 会 见 记 》 不 同文 本 之 渊源 递 巡 关 系 
在 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 跋 文中 存 有 多 处 关于 该 文献 文本 来 源 的 相关 记载 ,原文 如 是 记录 : 


alqu astar nomlaray adartlayu ugqtaci waybag gastarlay nog Suwsus icmig arycantri bodiswt ksi acari 


inatkak tilintin toxri tilinca yaratmis prtnarakgit kranwaziki tiirk tilinca awirmi¥ maitrisimit (nom bitig )qdii 
badari bramanning yayisya amaq (atlay bastinqi) ii tiikidqi(.)。 耿 世 民 先生 将 上 述 文字 作出 了 汉文 
译文 :精通 一 切 经 论 的 像 甘 露 一 样 痛 饮 毗 姿 沙 诸 论 的 圣 月 大 师 从 印度 语 制 成 吐 火 罗 语 , 智 护 戒 师 
又 译 成 突厥 语 的 《弥勒 会 见 记 》 中 的 " 跋 多 利 婆 罗 门 行 施舍 。 第 一 章 完 。 ”” ”诸如 上 述 的 文字 在 
该 文献 中 出 现 多 次 ,具有 极 高 的 研究 价值 ,可 为 我 们 深入 探讨 《弥勒 会 见 记 》 文 本 来 源 、 文 本 性 质 等 
重要 问题 提供 提示 和 参考 。 

首先 ,本 段 文 字 中 出 现 了 三 个 重要 的 关键 词语 “印度 语 ”“ 吐 火 罗 语 " 和 ”突厥 语 ”, 由 此 可 以 断 
定 《 弥 勒 会 见 记 》 的 原始 记录 语言 应 为 古 印 度 语 , 吐 火 罗 语 和 突厥 语 ( 回 鹊 语 ) 是 二 度 翻 译 所 用 的 
语言 。 
其 次 ,《 弥 勒 会 见 记 》 三 个 不 同 语言 版 本 之 间 存 在 母 本 与 子 本 的 济源 关系 ,而 上 述 译本 应 离 不 
开 两 位 翻译 大 师 的 努力 与 贡献 ,一 位 是 精通 佛 理 的 圣 月 昔 萨 大 师 ,一 位 是 娴熟 运用 吐 火 罗 语 和 回 
钢 语 的 语言 大 师 智 护 戒 师 。 

最 后 ,有 关 《 弥 勒 会 见 记 》 文 本 性 质 的 归属 问题 ,“ 制 成 ”一 词 表 明 该 文献 自古 印度 文本 开始 , 便 
历经 圣 月 、 智 护 两 位 语言 大 师 的 改编 和 再 创作 。 文 本 中 多 次 出 现 表 明 戏 剧 因 素 的 专 有 名 词 ,如 场 
次 .场景 变化 .出场 人 物 .演出 曲调 等 ,彰显 了 弥勒 会 见 记 ;文学 剧本 的 属性 。 


三 、 全 新 视角 下 的 《弥勒 会 见 记 》 之 异 本 对 勘 


立足 于 中 外 学 者 的 相关 人 研究 成 果 , 将 《弥勒 会 见 记 》 置 于 大 语文 的 视 国 下 ,以 耿 世 民 解读 的 喻 
密 本 《弥勒 会 见 记 》 为 底 本 ,对 勘 季羡林 释 读 的 吐 火 罗 文 本 《 弥 》, 严 格 遵循 国际 语文 学 研究 惯例 , 依 
次 列 出 吐 火 罗 文 转 写 ,英文 译文 .汉文 译文 和 与 之 对 应 的 回 髓 文 转 写 .汉文 译文 以 及 注释 、 考 证 等 ， 
比较 甄别 .梳理 分 析 , 摘 取 其 在 不 同学 科 中 的 闪光 点 深入 研究 ,多 侧面 剖析 其 多 学 科 的 价值 及 意 
义 ,涉及 语文 学 .语言 学 .宗教 学 .翻译 学 ,文学 史 等 学 科 领 域 的 理论 和 方法 , 既 有 对 文本 的 基本 释 
读 ,又 有 多 层面 的 深层 探析 。 

首先 ,从 研究 视角 上 看 , 握 弃 语文 学 周 于 文献 释 读 和 语言 学 的 研究 范式 ,将 哈密 本 《弥勒 会 见 
记 》 置 于 大 语文 视 闵 下 ,从 语言 接触 与 文化 互动 .文献 与 宗教 文化 交流 融合 . 回 骸 佛经 翻译 技巧 与 
理念 等 维度 综合 考察 其 学 术 价值 ,拓展 对 少数 民族 文献 研究 的 新 思路 。 

其 次 ,从 研究 对 象 上 看 ,将 文本 校勘 的 基础 性 研究 与 多 学 科 的 交叉 性 研究 相 结合 ,对 佛教 外 来 
词 的 构成 演变 规则 、 回 骸 语 基本 词汇 中 kim 一 词句 法 功能 的 历史 演变 、 翻 译 原 则 的 沿袭 与 创新 、 借 
词 的 使 用 及 多 种 宗教 的 影响 .中国 戏 剧 史 形成 新 说 等 问题 , 均 有 深入 的 思考 和 独到 的 见解 。 

再 次 ,从 研究 方法 上 看 ,综合 运用 文献 调查 个 案 研 究 和 交叉 人 研究 等 多 种 研究 方法 ,以 回 鸯 文 

哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 最 具 代 表 性 的 前 两 幕 内 容 为 个 案 , 广 泛 搜集 国内 外 学 者 相关 人 研究 成 果 , 对 不 
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同文 本 及 版 本 的 《弥勒 会 见 记 》 展 开 对 勤 甄 别 .梳理 分 析 ,选取 佛 教 词语 的 回 何 语 化 . 吐 火 罗 语 对 检 
语 的 过 滤 .翻译 技巧 的 承袭 及 创新 .多 元 宗教 文化 的 交流 与 融合 等 多 个 维度 ,深入 剖析 其 理论 价值 
及 意义 , 既 有 不 同文 本 的 比较 对 勘 和 再 释 读 ,又 包含 多 学 科 的 深层 探析 。 

最 后 ,从 基本 观点 上 看 , 吐 火 罗 语 在 焚 语 和 回 骸 语 中 所 起 的 桥梁 和 媒介 作用 ,提供 更 早 的 语言 
学 例证 ;高 昌 回 岗 时 期 佛教 . 摩 尼 教 .原始 宗教 的 交流 融合 ,为 中 国 多 元 通 和 的 基本 宗教 格局 提供 
历史 佐证 ;借用 与 活用 汉 译 佛经 翻译 原则 与 技巧 是 少数 民族 佛经 翻译 得 以 丰富 的 基本 途径 ;弥勒 
会 见 记 》 为 代表 的 西域 戏剧 对 中 国 戏剧 的 影响 及 贡献 突破 了 戏剧 成 熟 于 元 杂剧 的 传统 观点 。 

(一 ) 同 源 异 本 之 《弥勒 会 见 记 》 

同 源 异 本 的 《弥勒 会 见 记 》 研 究 属于 文献 学 范畴 内 的 对 勘 研究 ,对 勤 所 用 原始 材料 分 别 为 吐 火 
罗 文 址 着 语 本 的 《 弥 勤 会 见 记 沪 和 回 骸 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》, 其 中 吐 本 已 被 季羡林 先生 全 文 释 
读 并 已 结集 出 版 ,而 回 岗 文本 则 由 耿 世 民 先 生 解 读 并 作出 了 系列 研究 。 

原始 文献 中 的 第 一 幕 为 “ 跋 多 利 婆罗 门 举行 布施 ”, 该 幕 内 容 始 自 一 段 天 神 之 间 的 生动 对 话 ， 
三 位 昧 逸 云 间 的 天 神 相互 寒 蜡 和 说 神道 法 ,为 大 家 讲述 佛祖 释 迦 摩 尼 已 成 正 等 觉得 佛 果 ,此 刻 在 
孤 绝 山上 布道 说 法 ,芸芸众生 出 家 求 佛 , 接 下 来 作为 跋 多 利 婆 罗 门 的 得 意 门生 的 弥勒 将 拜 别 恩师 
出 家 为 僧 。 在 得 知 佛祖 已 得 佛 果 后 ,他 硕 蔓 能 亲 见 佛祖 讲 经 说 法 ,但 因 自 身 年 事 已 高 不 能 目睹 佛 
祖 .聆听 说 法 而 次 感 遗 憾 , 于 是 便 派 出 自己 的 16 位 弟子 前 去 扳 绝 山 。 第 二 幕 "弥勒 莹 萨 出 家 成 道 ” 
主要 围绕 弥勒 出 家 得 道 展开 ,详细 讲述 跋 多 利 婆罗 门 的 16 位 弟子 拜 别 恩师 出 家 为 僧 的 故事 。 

针对 上 述 两 幕 内 容 ,按照 吐 火 罗 文 本 的 编号 顺序 进行 划分 ,将 吐 火 罗 文 和 回 伏 文 两 文本 中 内 
容 对 等 或 相似 部 分 展开 对 勘 , 对 勘 格 式 采用 吐 火 罗 文 转 写 、 吐 火 罗 文英 文 译文 (这 两 部 分 内 容 已 由 
季 羔 林 先 生 译 出 )、 吐 火 罗 文 汉 文 译文 (作者 本 人 翻译 ) 和 回 休 文 转 写 .汉文 译文 (这 两 部 分 内 容 已 
由 耿 世 民 先 生 译 出 ) 并 举 , 每 行 对 勘 之 后 增加 作者 案 语 ,主要 关注 吐 本 和 回 本 中 文字 的 增删 有 无 、 
措辞 差异 .词语 借用 .语音 演变 翻译 技巧 等 诸多 方面 。 对 勘 吐 火 罗 文 本 和 回 偶 文本 《 弥 》, 可 以 帮 
助 认 清 回 骨 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 文本 性 质 , 并 为 后 文 展开 语言 学 .宗教 学 .翻译 学 和 文学 史 等 相关 
领域 的 探讨 商定 翔实 的 资料 基础 。 

(二 ) 接 触 与 互动 一 一 《弥勒 会 见 记 》 外 来 词 的 生成 与 演变 

存世 的 西域 出 土 文献 多 由 两 种 或 两 种 以 上 语文 书写 而 成 ,这 些 双 语 或 多 语文 献 为 我 们 了 解 古 
代 西 域 的 语言 接触 提供 了 第 一 手 资料 ,为 我 们 观察 和 研究 语言 变异 .语言 底层 及 其 原因 等 提供 了 
重要 史料 和 线索 。 因 与 吐 火 罗 文 本 存在 母 本 与 译本 的 渊源 关系 , 回 骨 文 《弥勒 会 见 记 ;》 烦 具 语言 学 
研究 价值 ,在 不 同 质 素 语言 传译 过 程 中 ,语言 接触 势必 带 来 语音 .词汇 .语法 等 方面 的 变化 。 以 语 
言 接触 理论 为 切入 点 ,以 回 赐 文 佛教 词汇 为 例 , 进 而 分 析 吐 火 罗 语 对 回 赐 语 的 影响 。 

首先 ,语音 方面 , 吐 火 罗 语 对 回 骨 语 的 影响 主要 体现 在 词尾 音节 呈现 出 的 有 规律 的 演变 和 元 
音 弱 化 等 现象 ,通过 筛选 4 弥勒 会 见 记 》 中 的 佛教 借词 ,我 们 可 以 总 结 出 如 下 演变 规律 :1. 在 元 音 方 
面 , 回 甬 语 中 无 长 元 音 a/A、1 、a ,在 译 为 回 休 语 时 以 a\i.u 替 代 之 ;2. 词 尾 元 音 弱 化 (高 化 ) 的 现象 
值得 我 们 注意 ,形成 了 由 焚 语 -a 至 吐 火 罗 语 -e 最 终 高 化 为 回 驶 语 的 -i 的 演变 轨迹 ;3. 词 尾 元 音 -a 的 
脱落 , 当 焚 语 以 元 音 -a 结尾 时 , 吐 火 罗 语 一 般 情况 下 以 零 形 式 与 之 对 应 , 回 甬 语 也 很 有 规律 地 采用 
了 这 种 借词 形式 。 

其 次 ,词汇 方面 ,语言 接触 过 程 中 出 现 的 借词 “本 族 化 "现象 ,不 仅 是 语言 开放 性 和 封闭 性 的 交 
集体 现 , 也 从 另 一 个 角度 展现 出 不 同 民 族 文化 传承 中 的 渗透 和 融合 过 程 。 在 《弥勒 会 见 记 》 中 出 现 
了 数量 丰富 的 “合璧 外 来 词 ”, 其 构成 方式 通常 为 音译 词缀 接 表示 类 属 范畴 的 回 赐 语词 ,这 种 特殊 
的 借用 方式 ,说 明了 外 来 词汇 与 回 骨 语 的 “密切 合作 "关系 ,而 不 同 语言 的 接触 也 可 以 为 我 们 厘清 
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部 分 词语 的 历史 演变 提供 参考 的 依据 。 

最 后 ,语法 方面 ,以 《 弥 ) 中 的 一 个 语言 实例 一 一 kim 来 诠释 吐 火 罗 语 对 回 甬 语 的 影响 。 在 历代 
重要 文献 及 至 现代 维吾尔 语 中 ,kim 首先 保持 了 疑问 代词 “ 谁 " 的 基本 用 法 。 自 《弥勒 会 见 记 》 开 始 ， 
新 增 了 作为 句 与 句 之 间 连 接 词 的 句法 功能 ,这 一 新 的 功能 基本 延续 至 晚 清 时 期 。 而 在 现代 突厥 语 
族 语言 中 ,kim 的 用 法 又 再 次 回归 到 疑问 代词 " 谁 " 上 来 。kim 新 增 语 法 功能 的 演变 实质 上 是 一 种 欧 
化 语法 现象 的 体现 。 在 所 能 接触 到 的 阿尔 泰语 系 的 亲属 语言 满 通古斯 语 中 ,现代 蒙古 语 中 同样 也 
存在 一 个 表示 “ 谁 "之 义 的 疑问 代词 “kin” ,在 句法 功能 中 同样 具有 连接 词 的 作用 。 我 们 可 以 作出 这 
样 的 一 种 推断 :至 少 说 明 kim 一 词 的 新 增 句 法 功能 在 蒙古 语 中 得 到 了 延续 ,而 这 种 语法 的 接触 是 深 
层次 的 ,具有 历史 延续 性 。 

(三 ) 流 布 与 融合 一 一 (弥勒 会 见 记 ) 之 宗教 文化 学 价值 

回 鹊 自 漠 北 迁 至 高 昌 后 ,随地 应 化 版 依 大 乘 佛教 ,而 没有 信 泰 周 于 地 区 广 为 流 传 的 小 乘 佛教 ， 
这 一 点 充分 说 明了 高 昌 回 骸 的 佛教 信仰 是 与 当地 固有 的 佛教 信仰 一 脉 相 承 ,高 昌 回 骸 的 佛教 和 佛 
教 艺术 是 在 当地 原来 佛教 和 佛教 艺术 的 继续 和 发 展 。 这 个 佛教 文化 , 深 受 内 地 佛教 文化 的 影响 ， 
两 者 在 信仰 和 艺术 风格 等 方面 极其 相近 ,可 以 说 高 昌 回 骨 的 佛教 文化 是 汉族 和 回 赐 两 个 兄弟 民族 
文化 交流 的 结 品 ,盛开 的 友 这 之 花 , 是 研究 汉 和 回 鹊 两 个 兄弟 民族 关系 史 的 重要 资料 之 一 。“ 杨 富 
学 在 《 回 髓 弥勒 信仰 > 一 文中 也 认可 高 昌 回 甬 佛 教 深 受 汉 地 佛教 的 影响 ,“ 可 被 视 为 汉 传 佛教 在 西 
域 的 一 种 翻版 ,是 汉 传 佛教 强烈 影响 我 国 周边 民族 的 一 个 典型 范例 ”“。 

汤 用 彤 曾 对 早期 弥勒 经 典 的 传译 作出 如 此 评价 ;而 传译 经 典 于 中 国 者 , 初 为 安息 . 康 居 .于 
疗 。“ ”其实 早 于 大 量 成 规模 的 佛 典 翻译 开始 之 前 ,在 西域 和 河西 走廊 等 地 就 曾 以 石 审 的 开凿 和 图 
像 塑 造 的 方式 传播 着 弥勒 上 生 儿 率 天 宫 讲 经 说 法 的 思想 ,以 石 窒 造 像 或 佛 典 传译 等 形式 的 佛教 弥 
勒 信仰 的 传播 ,其 传播 路 径 大 致 可 勾勒 为 由 古 印度 经 由 西域 至 河西 走廊 青 至 中 原 内 地 。 

在 谈 及 弥勒 信仰 在 佛教 东 传 中 的 作用 时 , 季 毕 林 先 生 曾 提出 这 样 的 一 个 论题 ;“ 世 界 上 许多 国 
家 用 众多 不 同文 字 写 成 的 《印度 佛教 史 》 或 《中 国 佛教 史 》 一 类 的 书籍 ,我 几乎 都 读 过 或 翻 过 ,但 是 
迄今 我 还 没有 在 任何 一 部 这 样 的 书 中 发 现 强调 弥勒 佛 在 佛教 由 印度 传人 中 国 的 过 程 中 所 起 的 重 
要 作用 的 叙述 。”" 这 段 话 指出 了 在 佛教 史 的 研究 范畴 中 ,大 家 几乎 忽略 了 弥勒 及 弥勒 信仰 在 助 推 
佛教 东 传 中 原 内 地 的 价值 和 贡献 所 在 。 无 论 从 《法 显 传 》《 大 唐 西 域 记 》 还 是 《大正 大藏 经 》《 法 区 
珠 林 》《 释 迦 方志 》 中 我 们 都 应 该 从 多 个 角度 考察 弥勒 信仰 的 价值 并 且 肯 定 其 在 传播 学 方面 所 起 
的 不 可 或 缺 的 作用 。 

古 印度 佛教 中 的 弥勒 信仰 约 于 公元 一 世纪 兴起 ,后 传人 西域 ,在 西域 广泛 流行 ,呈现 一 番 盛 行 
之 貌 。 以 西域 佛教 石 窒 壁 夯 .西域 佛教 出 土 文献 以 及 西域 佛教 经 典 翻译 等 视角 阐述 弥勒 信仰 在 西 
域 的 传播 盛况 ,为 弥勒 信仰 在 西域 佛教 中 所 处 的 特殊 地 位 提供 强 有 力 的 佐证 。 

弥勒 信仰 曾 在 西域 广泛 传播 的 观点 已 然 为 多 数学 者 认同 。 用 多 种 文字 记载 的 《弥勒 会 见 记 》 
在 西域 的 出 现 绝 非 偶然 ,至少 说 明 时 至 唐 代 后 期 ,哈密 地 区 已 经 成 为 高 昌 回 骼 佛教 的 一 个 重要 的 
辐射 点 和 传播 中 心 。 

(四 ) 继 承 与 吐 纳 一 一 《弥勒 会 见 记 》 翻 译 风 格 探析 

西域 历史 上 曾 是 多 民族 、 多 语言 .多 文化 融合 的 古代 文明 传播 区 域 之 一 ,在 东 渐 西 传 的 文化 交 
中 ,翻译 染 起 文化 交流 的 桥梁 ,一 部 西域 翻译 史 是 历代 翻译 家 和 无 数 不 见 史 朋 的 译 者 的 心血 结 
,更 是 一 部 多 民族 的 交流 史 ,频繁 的 语言 接触 和 繁荣 的 翻译 活动 使 得 西域 成 为 翻译 研究 的 资料 


在 回顾 西域 翻译 历史 和 梳理 汉 译 佛经 理念 的 基础 上 ,对 勘 吐 本 和 回 休 本 《弥勒 会 见 记 》, 可 以 


发 现 回 骸 译 者 在 实际 翻译 过 程 中 ,一 方面 传承 汉文 翻译 中 如 “五 失 本 “三 不 易 " 等 基本 理念 ,一 
面 使 用 增加 话题 转移 标记 如 anta itr 主 等 .使 用 呼 语 .增加 修饰 类 ,数量 词类 、 佛 的 尊号 .名 词性 等 修 
饰 语 的 翻译 手法 ,再 现 独 具 特 色 的 翻译 风格 ,使 得 回 岗 文本 在 上 下 语 境 的 连接 贯通 ` 人 物 形 象 的 塑 
造 等 方面 更 具 口 语 化 ,其 佛教 文学 作品 或 者 作为 早期 的 文学 剧本 性 质 更 为 突出 。 

在 由 古 印度 语 至 叶 火 罗 语 再 至 回 驶 语 的 传译 过 程 中 《弥勒 会 见 记 》 的 不 同 译本 所 述 母 题 基本 
保持 一 致 ,但 二 次 翻译 不 可 避免 地 留 有 异 质 文化 之 间 碰 撞 与 融合 的 历史 印记 《弥勒 会 见 记 》 的 传 
译 不 仅 是 相关 语言 转换 的 问题 ,而 是 包含 着 文化 交流 等 方面 的 复杂 内 容 , 其 传译 价值 应 是 多 方面 
的 。 对 勘 不 同 译本 的 《弥勒 会 见 记 》 为 我 们 全 面 了 解 和 薰 测 佛教 在 西域 的 流 布 ,不 同 语系 间 的 语言 
接触 提供 了 可 能 性 。 

(五 ) 反 思 与 重 构 一 《弥勒 会 见 记 》 之 文学 史 价 值 

《弥勒 会 见 记 》 不 仅 是 一 部 佛教 典籍 ,更 是 一 部 价值 颇 丰 的 文学 作品 ,作为 异 质 文化 传播 的 典 
范 之 作 , 回 骨 文 本 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 , 为 我 们 传递 出 这 样 的 信息 :首先 ,作为 多 种 文化 的 交汇 点 
的 西域 地 区 最 早 吸收 并 传播 了 外 来 的 戏剧 文化 。 这 一 过 程 , 相 比 中 原 内 地 ,西域 进行 的 时 间 最 早 ， 
吸收 外 来 文化 更 为 丰富 多 彩 , 在 异 质 文化 的 传播 交流 中 作出 了 突出 的 贡献 ;其 次 ,尽管 目前 尚 无 确 
玄 资 料 可 以 证 明 回 器 文本 的 《弥勒 会 见 记 》 曾 在 古代 西域 诸 地 作为 戏剧 的 形式 演出 过 ,但 是 作为 古 
代 维 吾 尔 民族 的 文学 剧本 ,其 产生 的 时 间 要 和 远 远 早 于 南宋 时 期 的 戏文 剧本 ,这 必 将 改变 学 界 长 期 
以 来 的 我 国 戏剧 源 于 元 杂剧 的 传统 见解 ,这 也 是 我 们 重新 审视 《弥勒 会 见 记 》 这 一 文献 的 必要 性 
所 在 。 

西域 佛教 戏剧 传 和 中原, 促进 了 中 原 固 有 戏剧 的 发 展 ,从 而 助 推 中 国 戏剧 逐步 走向 成 熟 《 弥 
勒 会 见 记 》 从 吐 火 罗 看 普 文 本 到 回 骨 文 本 之 间 的 传译 可 舌 见 西域 戏剧 的 演变 轨迹 , 源 于 古 印 度 的 
戏剧 在 西域 地 区 经 历 了 再 次 创作 的 过 程 , 在 向 东 传 播 的 过 程 中 戏剧 因素 逐步 削弱 ,有 向 变 文 过 湾 
的 迹象 ,在 古 印 度 戏剧 .西域 戏剧 和 中 国 戏剧 这 三 个 概念 之 间 ,西域 戏剧 扮演 了 印度 戏剧 对 中 国 戏 
剧 文学 发 生 影响 的 一 个 津 深 的 角色 。 

历史 遗存 的 形象 性 和 珍贵 性 决定 了 《弥勒 会 见 记 》 在 中 国 戏剧 发 展 史上 的 重要 地 位 和 影响 。 
《弥勒 会 见 记 》 的 出 现 远 远 早 于 中 原 戏 剧 的 形成 ,其 里 程 碑 的 意义 不 言 而 喻 。 以 《弥勒 会 见 记 》 为 代 
表 的 西域 戏剧 对 中 国 戏剧 的 影响 及 贡献 突破 了 戏剧 成 熟 于 元 杂剧 的 传统 观点 。 因 此 值得 我 们 今 
天 反思 该 剧本 在 中 国 戏剧 发 展 史 中 的 价值 , 重 构 其 在 中 国文 学 史 中 的 地 位 。 

《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 肯定 了 印度 戏剧 经 由 丝绸 之 路 传人 中 国内 地 的 可 能 性 。 在 其 由 西向 东 
传译 过 程 中 ,戏剧 艺术 已 至 成 熟 ,在 促进 西域 戏剧 索索 、 对 中 国 戏剧 史 的 贡献 方面 具有 不 可 或 缺 的 
地 位 和 作用 。 


四 《弥勒 会 见 记 》 之 多 学 科研 究 意义 


文本 史料 学 意义 。 选 取 哈 蜜 本 《弥勒 会 见 记 》 的 前 两 品 ,与 德国 所 藏 木头 沟 本 和 胜 金 口 本 两 个 
版 本 相对 比 ,按照 国际 语文 学 研究 惯例 ,对 其 进行 原文 换 写 .原文 转 写 . 汉 译 .注释 和 考证 。 同 题 异 
本 研究 ,是 其 他 领域 研究 的 基础 ,可 以 为 其 他 领域 的 研究 提供 第 一 手 原始 文本 ,涉及 请 言 之 间 的 相 
互 影响 和 语言 演变 规则 并 由 此 引发 的 语言 转换 带 来 的 翻译 理念 和 技巧 的 运用 ,哈密 本 《弥勒 会 见 
记 》 的 文学 归属 问题 的 讨论 及 其 该 文献 在 文学 史 中 的 地 位 和 贡献 等 问题 ,提供 翔实 有 力 的 文献 
依据 。 

语言 学 意义 。 语 言 是 历史 的 产物 文化 的 符号 ,更 是 传播 文化 的 工具 。 任 何 一 个 民族 都 不 是 
孤立 存在 的 ,势必 与 其 他 民族 发 生 互 摄 性 的 交流 。 这 种 交流 表现 在 语言 方面 ,就 是 不 同 语言 相互 
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之 间 存 在 较 大 范围 和 较 深层 次 的 影响 和 接纳 ,并 在 相互 的 影响 和 渗透 中 得 以 不 断 的 演变 发 展 。 目 
前 存世 的 《弥勒 会 见 记 》 的 几 大 版 本 有 一 个 共同 的 原始 文本 出 处 , 均 译 自 吐 火 罗 文 本 ,在 不 同 质 素 
语言 传译 过 程 中 ,语言 接触 势必 市 来 词汇 等 方面 的 变化 ,与 季 恢 林 释 读 的 吐 火 罗 文 本 相对 勘 ,不 难 
发 现 吐 火 罗 语 在 语音 形式 尤其 是 在 回 岗 语词 语 的 词尾 形式 的 影响 较为 明显 , 且 有 规律 可 循 ;以 回 
骸 语 中 的 佛教 词汇 为 例 , 分 析 外 来 词 的 来 源 及 其 类 别 ,特别 是 合 壁 外 来 词 这 一 借词 方式 ,进而 分 析 
吐 火 罗 语 对 回 甬 语词 汇 层 面 的 深度 影响 ,并 选取 具有 明显 语言 接触 引发 的 语法 功能 演变 的 个 例 
“kim "一 词 展开 谈论 ,进一步 为 吐 火 罗 语 和 回 骨 语 两 大 语言 接触 的 历史 史实 提供 可 资 借鉴 的 语言 
依据 ,这 不 仅 对 回 体 语文 研究 ,而 且 对 突厥 语言 史 维吾尔 语言 史 人 研究 也 具有 重要 意义 。 
翻译 学 意义 。 回 驶 文 《 弥 勒 会 见 记 》 译 日 吐 火 罗 文 , 分 别 经 由 圣 月 大 师 和 智 护 大 师 之 手 编译 。 
在 二 度 翻 译 过 程 中 ,佛教 翻译 中 的 “五 失 本 “三 不 易 ” 等 理念 及 高 超 娴 熟 的 翻译 技巧 ,如 呼 语 的 使 
用 修饰 语 的 增加 等 可 以 丰富 我 国 少 数 民族 佛经 翻译 理论 ,具有 一 定 的 借鉴 价值 。 对 回 骨 文 本 《 弥 
会 见 记 》 展 开 的 研究 ,同样 具有 重要 的 现实 意义 。2013 年 习近平 主席 提出 “一 带 一 路 "的 倡议 , 赋 
耶 丝 路 文化 新 的 发 展 契 机 ,对 保留 至 今 的 民族 典籍 的 再 研究 , 既 为 深入 了 解 民族 地 区 典籍 翻译 提 
供 充分 的 前 期 基础 ,又 具有 描绘 更 为 完整 的 中 国 古 籍 传承 与 传播 画卷 的 重大 文化 意义 ,为 我 国文 


化 典籍 翻译 的 研究 和 实践 提供 新 鲜 的 血液 和 新 的 研究 点 ,从 而 丰富 典籍 翻译 研究 ,发 展 祖国 的 翻 
译 事 业 总 


宗教 文化 意义 . 弥 款 会 见 记 》 是 古 丝绸 之 路 高 昌 回 葛 时 期 盛行 的 小 乘 佛教 剧本 ,以 它 为 研究 
对 象 , 可 以 厘清 佛教 在 西域 的 传播 流 变 过 程 、 回 休 佛 教 的 特征 、 弥 勒 信仰 东 渐 以 及 《弥勒 会 见 记 》 在 
东 渐 中 的 历史 贡献 等 诸多 问题 ,从 而 为 比较 宗教 学 提供 一 份 翔实 可 信 的 文献 资料 。 

文学 史 人 研究 意义 。 以 哈密 回 岗 文 《弥勒 会 见 记 》 为 代表 的 佛教 翻译 文学 对 西域 少数 民族 文学 
乃至 中 国文 学 在 文学 语言 .行文 体制 .文学 体裁 及 文学 思维 方式 等 方面 的 影响 ,由 此 反观 该 文献 之 
文学 价值 及 其 在 中 国文 学 史 中 值得 反思 与 重 构 的 历史 地 位 。 
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